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there, indicate the remains of the palace of Dev Pal as another place likely
to reward research, Besides the possibility of finding inscriptions, it would
be interesting to discover the plan of those great buildings of which the
granite cornices, mouldings, and pillars, and the delicately carved doorways,
have been spread far and wide through the neighbouring districts, wherever
materials were required for new erections. Whether we should succeed in
finding any such traces of Buddhist buildings is a question I could not
answer positively in the affirmative; for it appears that S’aivas have built
with materials taken from Buddhist ruins, Muhammadans have similarly
plundered the S'aivas, and have in their turn furnished materials for modern
Hindu architecture, but I think the experiment would be well worth try-
ing, and should be glad if I had funds and leisure to devote to it.

The Rhapsodies of Gambhir Rdi, the bard of Nurpur, A. D.1650.—
By Jonx Beaumes, C. S.

A short notice of this work has already appeared in the Society’s Pro-
ceedings for August 1872, but as it possesses considerable interest both from
a philological and historical point of view, it has been thought advisable to
reproduce it entire as regards the text, with tentative translations of such
parts as are translatable. Those parts the meaning of which is not clear
to me, have been left untranslated, and I hope that scholars in other parts of
India will kindly offer suggestions as to these (to me) obscure portions. The
whole work may perhaps ultimately be published in the Bibliotheca Indica,
but the pages of the Journal seem to be the fitting place for its preliminary
discussion.

The work is contained in a little volume of 105 small quarto pages,
written in rather an indistinet hand, and very carelessly copied. One line
is run into another, and whole words and passages omitted or hopelessly
garbled ; but there are so many repetitions, that we are fortunately able to
restore some of the garbled passages by comparison with other places where
the same phrases recur. Some of the characters, especially compound ones,
are so badly formed, that I can only guess at their meaning.

The poems are not a continuous history, but short songs or rhapsodies
in praise of R4ja Jagat Singh, such as are sung by bards at the feasts and
festivals of native princes, and the historical events are hinted at rather than
detailed ; they were evidently well known to the bard’s hearers and therefore
needed no further description.

Mr. Blochmann has kindly furnished me with a note on the Rajas of
Narpur and a translation of the Muhammadan historian’s account of Raja
Jagat Singh’s rebellion from the Padishdhndmah, These will form a fitting
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introduction to the poem itself, and the allusions therein will be easily
understood by reference to the historical narrative.

The Ra’ja’s of Nu'rpu’r. .

Narpar lies N. W. of Kangrah, on the Jabbarkhad, a small tributary
of the Chakki river, which flows into the Bidh. Its old name Dhameri
((srie20), the “ Tammery” of De Laét and other old travellers, was changed to
Narpar by Réja Basa in honor of Niruddin Muhammad Jahangir. Mu-
hammadan Historians generally call the Rajis of Narpar ¢ zamindars of
Mau and Pathdn”. Mau was one of their strongholds, and was destroyed
by Shahjahdn ; and Pathan, or Paithdn, is the same as Pathdnkot, west
of Ndrpar. Pathan is mentioned in the Ain as a parganah of the Bari DGab,
containing 199,872 big’hahs, yielding arevenue of 7,297,015 dams (40 dams
=1 Akbarshahi Rupee), and furnishing 250 horse and 2000 foot; and
Dhameri is quoted as yielding 1,600,000 dams, and furnishing 60 horse,
and 1300 foot.

The zamindérs of Mau and Pathdn are first noticed in the very be-
ginning of Akbar’s reign, when R&ja Bakht Mall is mentioned as a sup-
porter of Sikandar Str, whom Akbar, in 965 A. H., besieged in Mankot.
‘When Bakht Mall saw that Sikandar’s cause was hopeless, he paid his re-
spects in the Imperial camp, and accompanied, after the surrender of Mankot,
the army to Lahor, where Bairdm Khin had him executed on the ground
that he had supported Sikandar Sar, As successor Bairdm appointed his
brother Takht Mall. T am not sure whether the names of these two Réajas
are correct, or whether the first should be called Takht Mall and the second
Bakht Mall ; for in every MS. of the Akbarnamah that I have seen, the
two names (which differ only in the diacritical points) are continually
interchanged.

Nearly thirty years later, we hear of R4j4 Béasti as reigning Zaminddr
of Mau and Pathan. It is not stated how he was related to Bakht Mall
and Takht Mall ; but the historians of the reigns of Shahjahdn and Aurang-
zib look upon him as the founder of a new line, and give the following
genealogical tree—

Réja Bést of Nurpar (dies 1022).

(L) SGraj Mall. (2.) Madht Singh. (3.) Jagat Singh (dies 1055).

4
1. Rajrap (dies 1077).
2. Bhao Singh (Murid Kbhén).
The last, Bhio Singh, in the beginning of Aurangzib’s reign, turned
Muhammadan, and received the name of Murid Khén., His descendants,
according to the Madsir ul-Umard still hold Shahpar, N. W, of Nurpur,
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near the Rdvi, and “he who becomes R4&ji, takes the name of Dlurid
Khan.”

R4ja Jagatb Singh served under Jahdngir in Bengal, and in the 13th year
when Straj Mall rebelled, the emperor called him from Bengal, made him a
commander of 1000, with 500 horse, gave him the title of R4ja, and a
present of 20,000 Rupees, and sent him to Raja Bikramajit, who invested
Kingrah. TUp to the end of Jahdngir’s reign, he rose to a command of
8000, with 2000 horse. -

Under Shahjahan, Jagat Singh retained his mancab, and was in the
8th year appointed to Bangash, and two years later to Kdbul, where he
distinguished himself in the capture of Karimdad, the son of Jaldlah Tariki,
the Afghdn rebel. 1Inthe 11th year of Shahjahdn’s reign, when ’Ali Mar-
d4dn handed Qandahér to Shahjahdn, and Sa’id Khén ( wl& oi2w ) was sent
from Kabul to drive away the Persians, Jagat Singh commanded the kord-
wal, or vanguard. Arrived at Qandahar, Jagat Singh was ordered to
conquer Zamin-Dawar; he accompanied afterwards the army to Bust,
where he distinguished himself. In the 12th year, he paid his respects at
Lahor, received several presents, and was appointed Faujdar of Upper and
Lower Bangash, Whilst he was thére, his son Rajrip rebelled, as will be
seen from the following free translation from the Pddishahndmak.

The Conquest of Mau and Nu’rpu’r under Sha’hjaha’n.
(Pddishdhndimah, Ed, Bibl. Indica, II, pp. 2371f.)

In the 12th year of Shéhjahén’s reign, when Shdhjahan was at Lahor,
he appointed Réjrip, eldest son of R4ja Jagat Singh of Mau, Faujdir of the
Déman i Koh i Kéngrah and collector of the peskiash due by the several
petty hill states. In the following year, when the emperor was in Kashmir,
Réjrip, who acted in concert with his father in Bangash, rebelled, and
Jagat Singh, through friends he had at court, expressed afeigned dissatis-
faction at the misconduct of his son, and requested the emperor to relieve
him of his duties in Bangash and bestow upon him the office of his son.
This would give him an opportunity of punishing Réjrip, and of collecting
the peshkash, which he valued at fourlacs of rupees. The emperor gladly ac-
cepted the offer ; but no sooner had Jagat Singh arrived in his district than
he made preparations for rebellion, trusting to the height of his hill forts and
the impenetrability of the jungles. He fortified especially Taragarh,
with the view of making it an asylum in days of ill-luck.

‘When the news of his rebellious conduct reached the court, Shahjahén
could searcely believe if, and sent Kabrai Sundar to Mau to report on the
truth of the rumour. Sundar had an interview with Jagat Singh, and, on _
his return o court, reported that the R4ja was sorry for his misbehaviour ;
he wished, however, to remain for a year in his district, and would send his
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son Réjrup to court to ask for pardon. The emperor hesitated no longer,
and appointed three corps to commence operations against Jagat Singh.
The first corps was placed under Sayyid Khan Jahin Bérha,* who was sup-
ported by Nazar Bahadur Khweshagi ;+ Shamsuddin, son of Zulfaqir Khén ;
Rdja Amr Singh of Narwar; Sayyid Lutf 'Ali; Jaldluddin Mahmad ; Réo
Dan Singh Bhadaurialh; Mir Buzurg; Sarmast, son of I'timid Réi; and
several other mangabdars, Ahadis, both bowmen and matchlockmen, and
zamindar troops. The second corps was commanded by Sa’id Khan Baha-
dur Zafarjang, together with his sons and relations, R4ji Rdi Singh, Iltifdt
Khén Cafawi, Gokul Déas Sisaudiah, Rai Singh Jhala, Kriparim, Nadi *Aljf,
Chait Singh, with other mangabdars and Ahadis, both bowmen and match-
lockmen, and Mushki Beg, Bakhshi of Dara Shikoh, with 1000 horse of
the Prince’s contingent. The third corps was under Acalat Khin, his
brother ’Abdulkafi, Muhammad Amin and Muhammad Mamin, sons of Shih
Quli Kban, and other imperial mancabdars, and Khusrau Beg, an officer in
the employ of Yamin ud-daulah [A¢af Khan Khankhandn, brother of
Nar Jahdn, and father of Mumtéz Mahall] with 1000 horse of his contingent,
and 500 horse belonging to Islam Khan under their Bakhshi. The whole
was placed under the command of Prince Murdd Bakhsh, who with R4ja
Jaisingh, Rao Amr Singh, Jan-sipir Khan, Akbar Quli Khan Sultin
Gakl’har, Hari Singh Rathor, Chandr Man Bundelah, Daulat Xhan
Qiyimkhdni, Rai Késidds, Khizr Sultin Gakk’har, and Khalil Beg with
700 Ahadis, Nahir Solangi, Bib4 i Khweshagi, and other mang¢abdars, was
to move from Kabul over Siyalkot to Pathdn.

On the 17th Jumada I., 1051 [14th August, 16417, the first two corps
under Sayyid Khan Jahdn and Sa’id Khan assembled at Raipar and Bah-
rémpr, waiting for the arrival of the Prince ; and Acilat Khan pushed on
to Jamm, to collect the zamindari troops of the District. When the Prince
arrived, the whole army marched to Pathan. Khan Jahdn and Sa’id Khan
had each received valuable presents from his Majesty before leaving ; so had
Acéalat Khéan, Rai Singh, Iltifat Khan, Nazar Bahidur Khweshagi, Zualfaqar
Khéan, Shamsuddin, son of Nazar Bahiddur, Raja Amr Singh of Narwar,
Gokul Dés Sisaudiah, R4i Singh Jhald, and others. One lac of rupees was
given to Khdn Jahén as an advance. As reporter to Khan Jahan's detach-
ment Sultdn Nazar was appointed, and Qizi Nizami to that of Bahddur
Khan.

Murid Bakhsh now appointed Sa’id Khén, R4ja Jai Singh, and Agilat
Khén, to invest Fort Mau, which lies 8 Zos from Pathén, and remained
himself in that town to collect supplies.

Khén Jahan, on the 2nd Jumida II. [29th August, 1641], left Raiptr,

# Kin translation, pp. 392, 394.

# Of Kasar, Lahor District.

AA
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in order to march by the Balhawan Pass (w!seds) on Narpiir. At the
foot of the pass, he came upon Réjrap. Khan Jahin appointed Najabat Khan
hardwal, who engaged Rajrap. The obstacles which had been set up at the
foot of the pass, were forced, and Khdn Jahdn moved rapidly to Machhi
Bhawan. The enemy had everywhere blockaded the roads ; but a native
of the district shewed the Imperialists a path, which from its inaccessibility
had not been obstructed. By this way the army arrived on the 14th Rajab
[9th October, 1641] at the summit of a hill, half a fos from Narpar. The
houses outside the Fort were given up to pillage, and the army encamped at
the foot of the Fort. The Fort, which was well provided with provisions
and material, was garrisoned by about 2000 mountaineers, mostly armed
with matchlocks. XKhén Jahan opened trenches and commenced the siege.

Sa’id Khan had in the mean time marched by way of Mount Harah
(8®), and Raja Jai Singh and Acdlat Khéan along the valley of the Chakki
River, and both met at Mau. The army encamped near Raja Bas’s villa,
which lies on even ground, but it is joined by means of a hill with Mau
itself. The roads were everywhere blockaded, and stone barricades with
towers had been erected. The army could only slowly advance, and the
soldiers had everywhere to cut trenches for protection against the fire of
the enemies.

On the 17th Rijab [12th Oetober], Qulij Khén and Rustam Khan
joined the Prince at Pathén, bringing orders from Court that Qulij Khin
should march to Mau, and Rustam Khan to Khin Jahin at NGrpar. Re-
ports had, in the mean time, been received at Court from loyal zamindars of
the district to say that the occupation of Rup ar (_r2)), which overlooks Mau,
was mnecessary for the complete investment of Mau; and as Prince Murdd
Bakhsh reported the same, orders were sent to Sa’td Khéin to move to Rupar,
A portion of the troops at Narplr under Najibat Khan as kardwal, Nazar
Bah4dur Khweshagi, Akbar Quli Sultin Gakk’har, and R4jd Man of Gwalidr,
should join Sa’id’s corps. On the receipt of these orders, Sa’id Khan, on
Tuesday, 15th Sha’ban [9th November, 1641], broke up, marched along
the Ntarptr Pass, and halted in the neighbourhood of the Mau Mountain
on the road to Rupar. He then sent his sons Sa’dullah and ’Abdullah with a
detachment of men of his own contingent, and Imperial Rifles under Zulfaqar,
from the right and the left, up the mountain to fix upon a site for the camp.
On reaching the height, they sent a report to Sa’id that much jungle would
have to be cut, if the whole army was to come up. They waited for further
orders, when they were suddenly attacked by 4 or 5000 matchlockmen and
bowmen from a neighbouring hill.  Sa’id sent at once reinforcements under
his son Lutfullah, and afterwards more under Shaikh Farid and Sarandéaz
Khin. Before Lutfullah could join his brothers, he was attacked, and
received a sword-wound in the right shoulder and a spear-wound in his left
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arm. He was with difficulty taken from the field by Khwajah ’Abdurrah-
mén, son of Abdul *Aziz Naqshbandi, as the enemies were just disabling the
horse. Zulfagir drove away the enemies who had attacked him, and re-
treated to Sa’td Khén, and soon after, Sa’dullah and ’Abdullah arrived like-
wise. Sa’id Khan reached Rupar next day, cut down the jungle for the
encampment, cut ditches, and set up hedges, to guard against night-attacks.
The enemies now collected in large numbers round about, and continued to
erect fences and throw up obstacles of all sorts. Sa’id advanced slowly cut-
ting down the jungle; and on the 21st Sha’ban [L5th November], the
vanguard under Najabat Khan arrived at a pass in the neighbourhood of a
hostile camp near Rajd Bésa’s garden. The enemies were at once attacked,
from one side by Zulfaqar with the Imperial artillery, and from the other by
Nazar Bahiddur Khweshagi, Shaikh Farid, Akbar Quli Sultdn Gakl’har,
Sarandaz Khan, and R4ja Mdn, A numberof men of Najibat Khin and
R4ja Man put boards on their heads instead of shields, rushed forward,
and set fire to a wall made of poles and planks. Several were killed on
both sides.

In the night before the 29th Sha’ban [22nd to 23rd November], Raja
Man sent about one hundred foot of his own native place to surprise Fort
Chhat (<e5). They killed many enemies, who had left the Fort to oppose
them, among them the commander. A portion of them occupied the Fort,
the rest returned to Raja Man,

During the day, a bastion (burj) of Fort Ndrphr, which Khin Jahin
besieged, was blown up. This happened as follows. Zulfi Ahtnzan and
Aqa Hasan Rtmi had laid seven mines in various directions. Six of them
had been discovered by the besieged, who filled them with water. The
seventh had been made from the trenches of Khan Jahdn’s men, and had
been successfully carried forward to the bastion, a space of three yards only
remaining undug to the very foundation of the bastion. Khan Jahan’s son
and his men, from fear that the besieged would detect the last mine too,
filled it with powder, and sent word to Khén Jahdn that the mine was
ready. Khan Jahdn, therefore, gave in the afternoon orders to the men of
several trenches to be ready for an assault, and to fire the mine. But as
the mine was incomplete, one side only of the bastion flew up, whilst the other
side sank to the ground. But the besieged had been cunning enough to erect
behind each bastion a wall, which was joined with both ends to the outer
wall of the Fort. This wall behind the blown up bastion remained unin-
jured, and no actual breach was effected ; and Sayyid Lutf ’Ali and Jaliluddin
Mahmtid, who had rushed forward with Khdn Jahdn’s men, found the way
closed, and called to the &¢lddrs to throw down the wall. The besieged think-
ing that the Imperialists had succeeded in effecting a breach, retreated to the
inner Fort, keeping up a destructive fire on Lutf ’Ali, who was shot in the
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hand. But unfortunately it got dark, and the storming party had to
retire.

In the end of Sha’bén, Bahddur Khan was ordered by his Majesty to
move from Islimptr to Pathdn, where he met the Prince with 3000 horse
and the same number of foot. On the last of Sha’ban [23rd November],
Damtél [south of Pathinkot] was taken by Bahddur Khén,and Tihdari
by Allah Virdi IK(hdn. The emperor also sent orders that Acilat Khin
should hasten to Narpir and take part in the siege; and Sayyid Khan
Jahdn, Rustam Khén, and others, together with Bahadur Khdn as hardwal,
should attack Mau by way of Ganga-thal (Jgd Ki8) 5 for when Mau
was conquered, it would be easier to reduce NarpGr. The Prince should
leave Rdo Awr Singh and Mirzd Hasan Qafawi in Pathén, and march upon
Mau, and encamp in the pass, where, in former days, ’Abdullah Khin
Bahddur had encamped.

On the Ist Ramazin [24th November], the Prince left Pathdn for Mau.
Jagat Singh began now to doubt of success, and requested Allah Virdi
Khin to beg the Prince to allow Réjrip an interview: the Imperial
eommanders, from envy and hatred towards him, had forced the war on
him, and their only object was to rob and kill him and his people. As
Rdjpat, he had to defend his military honor ; but as the Prince had now
himself come, he wished to submit and send his son to settle affairs.

On the 5th Ramazin [28th November, 1641], Rajrap with a halter
round his neck appeared before the Prince, who promised to intercede on
Jagat Singh’s behalf with his Majesty. But the emperor, to whom the
Prince sent a report, demanded an unconditional surrender, and Murad
Bakhsh had to send Réjrap back.

Sayyid Khin Jahan and Bahddur Khan were now sent by the Prince
over Gangat’hal to Mau. They moved slowly forward cutting down
the jungle, and drove away the cnemies wherever they found them.
‘When they approached strong barricades, they dug trenches, and thus
succeeded in overcoming all obstacles. When they reached Mau, Jagat
Singh, with the best men of his own clan, engaged them in sharp
encounters for five days. Neither Bahadur Khén, nor Khén Jahan,
spared their men; in facht, the men of Bahadur Khan used the dead
bodies of the slain to step over the trenches dug by the enemies. But
during these five days, no less than 700 men of Bahadur Khan’s contingent
were killed arrd wounded, and the same number of the other corps. A large
number of the enemies also ¢ went to hell.” All officers fought gallantly,
Sayyid Khin Jahdn, Rustam KhAn, and others, but especially Bahddur
Khén, Sayyid Khan Jahan’s hardwal.

But as the war made slow progress, his Majesty ordered that the attacks
upon Mau should be vigorously continued at the place where Khan Jahdin
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and Bahadur Khéan had fought, and the other corps should also attack and
take the Fort by storm. On the morning of the 20th Ramazén, therefore,
[13th December, 16417, the Prince gave the Bakhshis of his own men the
order to make a general assault, and sent word to Khén Jahin and Sa’id
Khan to commence the assault on their side. Sa’id Khan delayed, but
Khén Jahan faithfully rendered excellent service, and Rustam Khan and
Bahadur Khan and many others distinguished themselves by their gallantry.
They, from their side, and Raja Jai Singh, Qulij Khan, and Allah Virdi
Xhan, from the other side, were firmly resolved to take Mau by assault.
14ja Jai Singh, and Allah Virdi Khan from the valley, Qulij Khan from
the left, and the others from the right, succeeded to pass through the jungle,
and managed to reach the summit of the mountain. In consequence of the
continued fights on the preceding days, Jagat Singh had been so weakened,
that he called in troops which he had posted to certain places to keep back
the Imperialists ; and Raja Jai Singh, Qulij Khén, and Allah Virdi Khén,
who were nearest to Mau, found the ascent easy. The few men that held
the barricades opposite to them, could not offer serious resistance, whence
it happened that they entered Mau before Khan Jahin and Bahddur Khin
had come up, Jagat Singh had before taken his family and treasures to
Taragarh, and had remained alone in Mau ; but when he saw the luck
and the successes of his enemies, he took his sons and dependents who had
escaped the sword, and fled.

Two days after [15th December, 16417, Acdlat Khan reported to the
Prince that the besieged in Narpir, considering Jagat Singh’s cause hope-
less after the fall of Mau, had at midnight deserted the Fort, which was
now in his possession.

On the 23rd Ramazin [16th December, 1641], the Prince sent Prithi
Chand, zamindar of Chambah, whose father had been killed by Jagat Singh,
to court. Mau was left in charge of R4j4 Jaisingh ; Tihdri was garrisoned
by Qulij Khin ; Damtil by Gokuldas Sisaudiah; and Pathin by Mirza
Hasan Qafawi, A large detachment was told off to cut down the jungle
and widen the roads in the neighbourhood of Mau.

The Prince then returned with Bahadur Khan and Acalat Khén to
court, when he arrived six days later.

On 1st Shawwal [23rd December, 16417, the Prince received orders to
bring Jagat Singh either a prisoner or dead to court. Prithi Chand re-
ceived the title of R4ja and a mancab of 1000, with 400 horse, and was
ordered to return to Chambah, to collect his men, and to occupy a hill near
Fort Téradgarh, the possession of which was necessary before the Fort could
be taken. Téardgarh in fact belongs to Chambah ; but Jagat Singh had
taken it by force.

On 5th Shawwal [27th December, 1641], the Prince reached Nurpar
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with Sayyid Khén Jahdn, and sent Sa’id Khan with his sons to Jammi.
Bahadur Khidn and Acélat Khan with nearly 2000 horse were sent to
Téardgarh. Raja Man Singh of Gwaliar, the sworn enemy of Jagat Singh,
joined Prithi Chand, in order to attack T4rigarh from the rear.

Although the fort was high, and difficult of access beyond all expecta-
tion, the Imperialists commenced the siege. * # % Jagat Singh seeing
that he was vigorously attacked from all sides, was now sorry that he had
rebelled against his Majesty, his benefactor, and addressed Sayyid Khin
Jahan to intercede for him with the Prince. The Prince recommended him
to the mercy of the emperor. Tardgarh was to be handed over to the
Imperialists, and was to be destroyed . with exception of certain houses
which at Jagat Singh’s request were to be left as dwelling-places for his
servants, and as store houses for his property. The fortifications of Mau
and Nirpdr were likewise to be levelled.

This was done. Jagat Singh invited Sayyid Khan Jahan to dismantle
Térdgarh. The Sayyid then ordered his relation Sayyid Firdz to destroy
the Sher Haji bastion and other fortifications.

On Thursday evening, 19th Zil Hajjah [11th March, 16427, Jagat Singh
paid his respects to the Prince. Najibat Khan was ordered to make a
settlement for the whole district. Bahédur Khan and A¢dlat Khan were left
in Nuarpir to dismantle the bastions, and the Prince with Sayyid Khan
Jahin and Jagat Singh together with his sons went to Court.

On the 25th Zil Hajjah, Jagat Singh and his sons, each with a fautak
round the neck, were presented to his Majesty, who pardoned them.

On the 19th Muharram, 1052 [10th April, 1642], R4ja Jagat Singh and
Réjrap, his son, who had escaped the fire of his Majesty’s wrath, were reap-
pointed to their former rank and office. Soon after, Jagat Singh went with
Dara Shikoh to Qandahir, and was made commandant of Qalat. In the 17th
year of Shahjahan’s reign, Sa’id Khan was made governor of the Cubah,
and Jagat Singh, who could not agree with him, was sent with the army to
Badakhshan (1055), whither his son Réajrip accompanied him. He occupied
Khist, Sarab, and Indrab, and erected between the last two places a strong
stockade with masonry towers, and successfully repelled the attacks of the
Uzbaks, Leaving a strong garrison in his stockade, Jagat Singh, in Rama=
zan 1055, returned to Panjshir, bravely fighting on the road under heavy
snowstorms. Ill-health compelled him to go to Pashawar, where he died
in the end of the same year [January, 1646].

Réjrap was made Rdji, a commander of 1500, with 1000 horse, and
was left in possession of his zaminddris, But Murshid Quli, the Faujdar
of Daman 1 Koh i Kangrah, in the beginning of 1056, was ordered to take
away Téragarh. He did so, and Tardgarh was henceforth garrisoned by
Imperialists.—
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The manuscript belongs to the Hon'ble E. C. Bayley, for whom it was
copied from the original in his possession of the Raja of Nurpar. The copy
ends abruptly, and it is probable that it has not been completed. The Réjd
was unwilling to allow the copy to be taken, and now states that the origi=
nal has been lost. We must therefore make the best of the present text.
The work is in two parts, the first part ends on page 57, where the second
part begins with the words 99 TIST WTAYIAIR &iaw e F6e &7 T Tm-
&Y &7 97 Aragrath “ Now begin the poems of Réja Mandhétd, grandson
of Jagat Singh, son of Rajrip, Mandhata,” The Muhammadan historians
do not mention any person as Mandhdta : the succession, according to them
passed from Jagat’s son Rajrip to another son, Bhéo Singh, who turned
Musalméan, and took the name of Murid Khan, Who this Mandhatad was
is therefore uncertain, but the word is a title rather than a proper name,
and may therefore be used of some person known to the historians by a diffe~
rent name,

I now give text and translation of the invocation and the first twelve
kavitas.

i =TT «A: |

NHFE FHE BT A=Y |
fow 3@ Jrg =ita
ST AT 4T 4T 9|
iy u=iT fawra

afeq | ST R 97% 5 @y wwt et ua o
X W@ TV AT ST HT RAT R |
gIT g% T STd gHE 1A U
A F AL 919 WA WS qAT R
1S &fx wigT FS TTF T TwA UG |
Uil TAETE GART FIT WA |
AmFas wra @9 ity @I T gI |
SITAT FASTET TH ST M TATF U L 0
WA ¥ A919 91g3T W1 wna (6w |
uE W IW 1T AN FwEE 2
T R 9E JE JL AT EE A
AT  GiWw A€ 9T 1T A T 0
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w9d 9 (e 912 T 9 IACS 33 |
@i faa wre o wioy Fam=nal 274
ga% @€ UITETE ST GEH GAT B |
AS T A AT AT A A@EHI RN R )
T F T AT w0« )
O TEIC WG |@ T AT FH

=¥ Wiy T1F TH 1T = S99 Ew |
QU G ST AA QI & @t FH |
ST wN TS X Ta | GUT 04 |
Sa Fq 21T 98 U gLl 71
SMH d AT FAFAH dFT S|

T AR He Yz WA ENNOA R 3 |
TH < VT TH [EAF THAW |
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Translation.
Om! Reverence to S’ri Ganesha !
Thou of the elephant face, be present, then
Thy face is conquering obstacles,
As when the foot alights on the. road to Parig,
The mountain of sin melts away.

IT ST = F9qd s conquering.” sira for sTge, with substitution of
9 for ¥, just as in the fourth line fagra for famga. Or if sira is the
present tense of =TaT, which is the most natural way to take it, we must
make fag the nominative and render “ obstacles depart from before thy
face” ; #@ would thus have to be expanded into gRIT 9@ §. The first
translation seems preferable, gTmr is of course 1A, The elision of 7 is
frequently noticed in these poews, the dialect of which may be described
as seventeenth eentury Rajpit Hindi of an extreme northwestern type,
verging on Panjabi and the Doghra dialects of the hills.

The next kavitt has already appeared in the Proceedings above quoted,
and is here reproduced in order to complete the translation.

1. Swelled like the sea Shah Jahan, lord of Dilli,

Arraying an army of many lakhs, he came and pitched his tent.
Beautiful, fair-faced, is here Jagat, king of Sumeraq,
In the plain of Mau planting the pillar he fought.
Making hedges and entrenchments, that no one might touch him from afar,
Restraining the Patshah’s forces, he swept with the steel.
The son of Béasadev coming arraying all his honored ones,
Like a banjara, having loaded his ¢tdndd, has alighted.
fzat is of course Delhi, in its old Hindi spelling.

The Muhammadan historian does not say that the Emperor himself
was present ab the siege, and from other parts of Gambhir’s own poems, it
would appear that he was not there, though in others he is said to have
. been present. We must therefore refer I 57T ¥ not to the Padishah,

but to the army. The grammatical construction is excessively loose through-
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out the poems. e is in Hind{ often an irregular indefinite participle
from 14T, to come, though it may also be from SiTsr«m, to bring. In
Panjabi, grw is more frequently used in the sense of “ having come”, which
I have, therefore, adopted here.

®ZT may refer to Jagat Singh, whose beauty is often mentioned in the
poems, or it may be an allusion to Kabrai Sundar, whom the Emperor sent
to visit Jagat just before the rebellion. This Sundar is always alluded to
by Gambhir as €T F®g, or ‘ Sundar, the bad poet’. He himself is unvary-
ingly =4, ‘the good poet’.

AT A is a regular Panjabicism, In that dialect, fa=r is the regular
sign of the locative instead of ¥. The constant mention of the ¢ Mau ké
maidan’ is explained by the fact that Jagab, although he fortified and garri-
soned all his strongholds, did not himself stay in any one of them. He
entrenched himself in the plain of Mau, at the foot of some hills covered
with jungle, where he had a villa and met his enemies there. There is the
regular old smack of Rdjpat darving and fool-hardiness in this, in fact
throughout the whole affair, Jagat and bis son seem to have been playing
ab rebellion ; perhaps his easy successes over the Muhammadans of Kabul
may have put into his head the idea that it would be rather good (Réjput)
fun to have a brush with the Padishah and his forces. ww #rs, planting
the pillar, the Twr #w, or pillar of war, just as we plant a standard in the
middle of a camp,

g¥ Panjabi and Sindh{ for g9. The T of 5 on dlsappearmg aspirates
the remaining consonant.

Z{sT is the encampment of bullocks made by the banjrds. Several
towns in India are named Ténd4 from this cause.

wraa« I have taken as a plural of ®ifera, honoured, noble. If divided
into T/ &, it is difficult to make sense of the passage.

2. Jagat Singh, son of Bastidev, was their protector ;

The story went from land to land, it is a tale in the world ;

He is vigilant on all four sides to hem in the Sultan’s army,

He smites them morn and eve, this he knew in his mind,

One goes not by road or ghét, the princes remained not staunch,
‘Without food, without water, the armies melted away.

Hearing the news doubt fell on the Patsdh’s mind.

In the midst of the plain of Mau there is slaughter unto death.

If we followed the Muhammadan historian’s account, it would - be per-
fectly compatible with the text, so loose and vague is its style, to translate
this passage quite the other way. Thus in the first line by making wrez™
the nominative we might render—

“The Shih’s army were vigilant on all sides to hem Zim in.”

But this would not agree with the assertion that the ¢ Umrao’ did not

remain firm or staunch ; nor with the anxicty of the Shdh, nor with the
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general scope of the book, which is entirely in glorification of Jagat Singh.

3¢ Trat I take to be for Hindi 3% T=¥r, “to remain surrounding”
3w, or €, (Sanskrit Jg4), and TraT, for THAT, the old infinitive in 37 (aT),
which is constantly used in these poems, as in most Rajpat dialects, though
it has not left any very distinet traces in classical Hindi.

fagarat © [ take to be a reduplicated form of famra in the invocation,
which, if derived from a root f4 + fag, would mean ¢ to melt away.” The last
line contains the word w7, which is not clear, I have translated it as if
it were the same as Chand’s word ®¥IfT, a lengthened form of ®#fw = in;
but this is not quite satisfactory. «=TeY would be a verbal noun f from FI'Q'HT,
to destroy (sT®) ; literally there is a destruction (as) of death, Arq = Arab.
ws©, This line needs further elucidation. It has been suggeated that it
should be LY ® 91T, in the land (\¥Y), O friends, Persian, »,b, with & for
F, but this also seems strained.

3. King of kings, great king, lord Jagat Singh,
Thy full sword is a disguise for Bhawani.
Quoth Kavi Rai, such a hero has been made, Jagat Singh
Burns like fire the thirst for blood of (thy) kettledrum.
To this day, prince and beggar in the field lie rotting,
As many big sons of the Turk woman as they left there.
The born they slew, the unborn they destroyed through fear,
Thou didst not slay, the meeting destroyed the womb of the Mughalani.

a1 aTare WY perhaps means “the weight of thy sword”, but this
would require &Y, which was erroneously given in my former extract. I now
take W as passive part. of ¥TAT, and render “ thy full sword” in the sense
of the sword being satiated with slaughter. T=irhas been made, or perhaps
¢has been described’, as TFAT, like Greek motelv, means often to make verses.
The next line has been suggested as divisible in another way thus, T 7E
ga siTa “ the (tent) pegs have fallen in the field,” bub this is deficient, inas-
much as it supplies no correlative to the “ tall sons’ of the next verse. qa
7a is hardly in our author’s style, though he may have, as I suspect also
in other places, here used purposely an archaic phrase. Another rendering
would be ¢“in the fields of rich and poor”, the fields round Mau being natur-
ally the property of Jagat Singh’s Raos and of his poorer subjects, while
the Turks cannot well be called Réos, &7 is of course the old Hindi geni-
tive, modern &T. It will be observed that the employment of the three
genitive participles is totally at variance with the practice of the modern
language, where we should expect gIHTHT & aq in the plural.

The last line may also be translated dlﬁ’elently by dividing g werar (for
o=, from faerTar ¢ to look’), ¢ thou didst look, (and) the meeting, ete.’
As given above the sense would be ¢ thou didst not smite, but the mere meet-

ing with thee made or destroyed.”
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The idea of the women miscarrying through fear, is the same as thatin
the Raméyan of Tulsi Das (Sundara Kiand), where Hanumén is leaving
Lanka—

gEqd AT Hﬁr AT WK Ui
TN A3 g fafw=sT arct i

Going he roared with mighty sound ;
Hearing it, the wombs of the she-fiends melted.
4, There is one Hari and Hara, one wish-granting tree of desire,
One sun, this one, in whom is warmth and light,
One comet in the sky, (one) Seshnig weighed down by the earth ;
(Who) bound the further limits of the sea in this Kali (yug).
One manly Jagat Singh, terrible in strength,
‘When abandoning the sword, virtuous, in whom is worship of the lord.
One sky, one air, why should I describe a second,
One Patsah, one Raja in the Patsahi.

The object is clearly to extol Jagat as the one umivalled hero of his
txme ¥ T I take for ¥t 41T = ‘ETW’GITEI comet. WHT WINT is a puzzle ; if
w371 1s for ¥TT or ¥TWY ¢ ear th then wr=Tis a verb HIAT, which can only mean
¢ weighed down, or loaded’, but the rendering is scarcely satisfactory on gram-
matical grounds, and the fourth line is also difficult to make sense of., The
sixth line probably means that, though terrible in war, yet when he laid
aside his sword, Jagat was mild aud pious, and the last contains the oft-re-
peated sentiment that, though Shahjahan was sole Emperor, yet Jagat was
10 less an independent Raja.

5. Jagat Singh hath made such mighty wars in the world ;
Arrows were discharged from countless tight-drawn bows ;
The armies were crushed, and all the camps were broken up ;
This camp has dealt how many wounds to all.
Saith Gambhir, great hero, son of Basadev,
The elephant lords have been smitten, they have remained dwelling in the forest,
Rending the deer, stnppmg the skin, taking the hide to wear
An elephant’s head (hanging) from his neck ; Shiva danced laughing.
6, He who took Makhayila, placed a king therein,
The fame of it was in every land, this is certain ;
‘Whose army going up (to war), shaking castles and forts,
As cattle (eat up) grass, with all goes fighting.
King, son of Basadev, saith Gambhir Rai,
The city of thy enemies is fainting with alarm.
7. Smitten by bullets, with trembling steps the armies retire,
And the news hath pierced the heart of the Patshah,
The hero is sitting in the plain (by) the pillar of victory,
Planting it in the midst of boulders by reason of the mud and blood,
Heroes and chiefs were slain, all the corpses were torn;
Hara took rejoicing, he seized the garland of corpses.
Fighting with the Shah, he sits in the land of Mau ;
The world was shaken, Jagatd alone was not shaken,
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On the above three kavitts some notes may now be offered. It is to be
hoped that it will be understood that this translation is not put forward
as authoritative, but merely as an attempt to get some meaning out of these
rugged lines, and that hints and suggestions will be afforded by Hind{ scho-
lars in further elucidation. It will be observed that the past tense in such
words as ¥+ %, W%, and others, has been translated as a passive participle.
This it is undoubtedly by origin, and it may be admitted that in these bar-
dic verses, as in the early Vaishnava poems in Bengali, it is used in this sense
in the absence of any nomen agentis. Also the phrases fora f&a, and s
ad literally “as many (as there were), so many”, are in fact equivalent to
¢ all”; and have been so translated.

In kavitt 5, line 2, the word @vg# is literally “ having tightened”, and
the only way to make sense of the line is to refer this to the bows. The
sense is however rather involved, and can only be made clear by inverting
the order of the words thus Jjeaw we@ wg®, “having strung countless
bows”, a1 &2 ¥ “ arrows have have been discharged”.

Kavitt 6, line 1. The allusion here is apparently to some previous
exploit of R4ja Jagab, I do not know where the Makhayala referred to is.
Mzr. Blochmann finds “ two places of that name, one &JlagSn | the other with
long a, ®lgSlo . The latter is mentioned in the Ain as a strong fort on a
mountain in the Sindh Sagar Ddab. There is little water to be had ; a salt
mine is here and temples. The inhabitants are Janthas. The former is
mentioned as a village where Shahjahan once halted and hunted on
his way from Kashmir to Lahor.” It lies somewhere on the west
bank of the Chanéb, and I should be inclined to look for it north of
Karidnwald and Tédndah, where there was good sport to be had, when
I was Assistant Commissioner of Gujarat fifteen years ago. The other, or
Mailkhyala, seems to be somewhere between Jogi Tila Hill and Pind Dadan
Khan, )

In line 4, ¥919 would seem from the context to be the Arabic word
™10 ¢ cattle’, and not the Hindi ®aTH, protection, as the latter does not
make sense.

K. 7, 1. 4 9RY% is a word unknown to me. It would seem to mean
boulders, round stones ; &t % = & @13.

8. Tixing the pillar he slew the Khans, going up to battle he slew the Mirs.
How many chiefs were there not slain in the fray ?
Why did not Kabulis and Kizilbashes come by the lakh,
[Why did not] four or five Shahzadas more come with arrows set (in their
bows) ?
How many chiefs and how many soldiers has he sent ?
‘Why did not he come himself, the Padshah of the Turks ?
Ever and ever being alone in the midst of the army,
Jagata did not know in his heart any other manly ones.
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1. 2. the meaning of =t R is not clear; I have rendered it as if it were
for mu %

1. 8. &=ar¥ 1s always found in connection with names of races inhabit-
ing Persia and Afghénistén, and is therefore conjectured to be a corruption
of the word (M 33,

I 7. |y has many meanings, it is here taken to mean ¢alone’, in the
light of the rendering of the next line.

9. The chiefs were scattered, and the servants of the Shah were plundered,

Elephants, horses, and camels led by the nose-rein he has driven and brought iz,
* * . * . * *

* * * * *
‘Why did all remain astenished, nethirg was plundered from him,
Shah Jahan dejected begged for pardon.
Life indeed is thine in the world, Jagat Singh :
As much nectar as thou hast drunk, se much indeed thou hast well carried.

Lines 8 and 4 are obscure, and are therefore left untranslated, as the
meaning which they seem to bear is not easily to be got out of the words.

L 5. Khusyan. In Panjabi khusnd means ‘to be plundered’.

L. 6. The word written jhupke is not certain. Ifthe reading is correct,
it would, I think, mean ‘ bowing’, or metaphorically ¢ depressed’. This is con-
firmed by the next two words, djiz (Arabic, 3>) mandna, i. e, to confess
oneself weak, to beg for pardon.

L 8. Pachdnd or pachaund, Panj., literally ¢ to digest’, but freely used in
conversation in the sense of shewing that one has digested, that is, shewing
by one’s actions that one worthily bears, or is worthy of, honor, rank, or the
like. The bard appears to mean that Jagat by his actions has carried im-
mortality ; this he expresses by saying he has drunk amsife, and has digested
it, so that it gives him strength and heroism, which he shows in the war he
is now carrying on.

10. The Lord of the world has made Sri Jagata lord, he has undertaken the

protection of the heroes,

The warlike Rajputs have run to join him, they have made a smiting with
arrows of battle,

Again and again he shouts to his hests, the caution of the Mirs went astray,

‘Whosoever came and joined them became faint-hearted, they have gone to
divide the sweetmeats of the Pirs.

1. 4. This may mean that they have to make offerings (sirni == & ;%)
to their saints, to invoke their aid, being discouraged by their defeat.”

11. King of kings, great king, lord Jagat Singh,

Trembles ever the Shah at thy sword ;

Thy era has been established in all [lands],

Thy boundary is set up on both sides of the Indus,

King, son of Bastdev, quoth Gambhir Rai,

All the mountains are supported by the strength of thy arm.
cc
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King of the North, thy glory is in all lands ;.
Chiefs and Rajas daily attend in thy court.

1. 8. The word translated ¢lands’ contains a letter which occurs fre-
quently and seems to be meant for g or , it is not clear which ; the seribe
uses a thick pen and forms his letters very small, so that it is sometimes
not easy to decypher them. In neither case is the meaning clear ; the word
¢lands’ is inserted conjecturally.

1. 4. This seems to allude to Jagat Singh’s exploits across the Indus
in Bangash and Afghdnistin.

12. All his forces were wearied with bearing the shield ;
He has sent all his Subas, whom now will he send ?
Sundar the good poet celebrated all the heroes that eame,
On the confines of Mau (he is) like a Hon, who shall come before him ?
In the Kali Yug, Jagatd has become immortal,
Fighting, he has sung the fame of the Empire in the nine climes.
Lachmi and Néaréyan are thy aid night and day,
Shah Jahdn abashed kissing shall honor thee.

(Zo be continued.)

Supposed- Greek Sculpture at Mathurd—By F. 8. Growsg, M. A.,
B. C. 8.

(With three plates.)

In 1836 Colonel Stacy discovered at or near Mathuri—for the exact
locality does mnot appear to have been placed on record—a large and
curiously sculptured block of red sand-stone, which has given rise to much
antiquarian discussion. It measured 3 feet 10 inches in height, 3 feet in
breadth, and 1 foot 4 inches in thickness, and the top was scooped out, or worn
by time, into a shallow circular basin 16 inches in diameter and 8 inches deep.
It was carved on both sides with a Bacchanalian group, the principal figure in
which was supposed to represent Silenus and the whole to be the work of Bac-
trian Greek artists. It was deposited in the Caleutta Museum (where it still
is) by the finder, who described it as a tazza, or rather a pedestal that had been
used to support a large tazza or sacrificial vase. This opinion was endorsed
by James Prinsep, and has prevailed to the present day, though I believe it
can now be shown to be erroneous. The following description of the design
(which I have not myself seen*) is abridged from one given by Babu Ré&jen-

# Since the above was written, Geeneral Cunningham has very kindly sent me two
photographs of Groups I and II. He conjectures that the stones were intended for
altars (which, however, I do not think possible), and writes: “Your altar is a very
interesting discovery, as the head-dress of the female holding the cup is that of the



